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Архитектура латышско-русского модуля системы машинного перевода для поддержания социальной коммуникации
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АРХИТЕКТУРА ЛАТЫШСКО-РУССКОГО МОДУЛЯ
СИСТЕМЫ МАШИННОГО ПЕРЕВОДА

ДЛЯ ПОДДЕРЖАНИЯ СОЦИАЛЬНОЙ КОММУНИКАЦИИ

В статье рассматриваются особенности архитектуры латышско-русского модуля специа-
лизированной системы машинного перевода для поддержания социальной коммуникации. Вни-
мание уделено отдельным компонентам архитектуры модуля.
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Машинный перевод (МП) представляет со-
бой область компьютерной лингвистики, ко-
торая занимается теорией и практикой приме-
нения компьютера к задаче перевода текста с

одного естественного языка на другой. Сегод-
ня МП представляет собой перспективное на-
правление с почти 200 действующими практи-
ческими системами МП [9], которые приме-
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няются как средство извлечения знаний в на-
учной и технической сфере. Несмотря на обще-
признанный факт о невозможности полностью
автоматизировать процесс перевода [1; 3; 5],
развитие переводческих технологий имеет на-
учную и социально-политическую значимость.

Исторические события 1 мая 2004 г., когда
Европейский Союз принял в свои члены де-
сять новых стран-участниц, остро поставили
вопрос о необходимости средств поддержки
социальной коммуникации в условиях суще-
ствования обмена информацией на глобаль-
ных и национальных языках. Гипотеза иссле-
дования состоит в предположении, что специ-
ализированная система МП в структуре мно-
гофункционального лингвистического авто-
мата может использоваться как средство под-
держки социальной коммуникации, позволяя
пользователю преодолевать языковой барьер.

Под термином социальная коммуникация по-
нимается непрофессиональное общение в от-
личие от неофициального общения. Основной
функцией социальной коммуникации являет-
ся социальная адаптация той части общества,
которая не владеет государственным нацио-
нальным языком. В соответствии с теорией
коммуникации систему коммуникации обра-
зуют участники коммуникации: источник и
получатель информации, а также сама инфор-
мация и ее преобразователь.

В настоящем исследовании под участника-
ми социальной коммуникации понимаются го-
сударственные институции и средства массовой
печатной информации, с одной стороны, и че-
ловек, не владеющий государственным языком,
в данном случае – пользователь системы МП,
с другой. При этом информацией являются сле-
дующие типы документов: законодательные
акты, публицистические издания, а также ин-
формация, опубликованная государственными
структурами на порталах сети Интернет, а пре-
образователем информации – система МП.

В статье рассматриваются особенности
организации специализированной системы
латышско-русского МП для поддержания со-
циальной коммуникации. Именно данное на-
правление перевода имеет особую важность,
так как Латвия является страной с почти по-

ловиной русскоязычного населения, значи-
тельную часть которого составляют жители
среднего и старшего возраста, а также мигран-
ты, не владеющие латышским языком на дол-
жном уровне, достаточном для обеспечения
социального взаимодействия.

Уже существуют практические системы
МП, предоставляющие возможности перево-
да текстов с/на латышский язык [9]. Руковод-
ствуясь лингвистическими и кибернетически-
ми принципами построения лингвистических
автоматов, принципами модульности архитек-
туры и открытости системы [2; 4; 6; 7; 8], сис-
тему латышско-русского МП для поддержания
социальной коммуникации можно рассматри-
вать в качестве модуля действующей системы
МП, в нашем случае - системы англо-латыш-
ского МП Tildes Tulkotвjs в структуре лингвис-
тического автомата Tildes Birojs, разработанно-
го компанией Tilde.

Таким образом, латышско-русский модуль
МП должен быть встроен в базовую систему
МП с добавлением необходимых компонен-
тов. Для этого необходим анализ организации
базовой системы МП. В результате такого ана-
лиза были установлены принципы создания и
включения латышско-русского модуля МП,
выделены готовые компоненты, которые мож-
но использовать при создании проектируемой
системы, и определен набор дополнительных
компонентов, необходимых для латышско-
русского МП. Рассмотрим архитектуру латыш-
ско-русского модуля МП.

В структуру латышско-русского модуля вхо-
дят следующие компоненты:

• модуль опознания латышского языка;
• модуль фрагментации латышского текста;
• модуль парсинга (машинного анализа),

объединяющий морфологический и синтакси-
ческий анализ латышского языка;

• модуль синтаксического трансфера (пре-
образования);

• модуль лексического трансфера (соб-
ственно перевод);

• модуль согласования, включающий в
себя модуль морфологического анализа рус-
ского языка;

• модуль синтеза выходной структуры.
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Опознанный латышский текст посылается
на обработку модулю фрагментации, целью
которого является преобразование исходного
текста в цепочку отдельных предложений и
словоформ. На следующем этапе проводится
морфологический анализ словоформ – опре-
деление грамматических характеристик слово-
формы, приведение всех словоформ к их сло-
варной (канонической) форме и синтаксиче-
ский анализ предложения с помощью парсе-
ра. Парсер разработан на основе универсаль-
ного CYK-алгоритма, который проводит вос-
ходящий синтаксический анализ и позволяет
частичный разбор предложения входного язы-
ка. Оригинальный CYK-алгоритм, поддержи-
вающий контекстно-свободную грамматику
Хомского, дополнен признаками, которые ис-
пользуются в правилах на ограничение, при-
своение либо передачу грамматической харак-
теристики другой вершине дерева [10].

На стадии синтаксического трансфера
входная конструкция латышского языка
трансформируется в выходную конструкцию
русского языка с помощью правил. В резуль-
тате детального анализа синтаксиса текстов на
материале источников социальной коммуни-
кации и сопоставительного анализа граммати-
ческих и функциональных свойств латышско-
го и русского языков были разработаны сле-
дующие виды трансформационных правил:
установление связи между двумя или тремя
вершинами дерева выходного предложения,
изменение порядка слов, скрытие вершины
дерева, добавление новой вершины, перенос
грамматической информации с одной верши-
ны дерева на другую.

Далее на этапе лексического трансфера осу-
ществляется перевод выходной структуры –
извлечение переводных эквивалентов из дву-
язычного латышско-русского словаря. Авто-
матический словарь в структуре системы МП
является ее центральным компонентом. В струк-
туру системы латышско-русского МП входят
три автоматических словаря: словарь основ и
парадигм для морфологического анализа ла-
тышского языка, двуязычный переводной сло-
варь и словарь основ и парадигм для морфо-
логического анализа русского языка. Лекси-

ческие единицы в переводном словаре хранят-
ся в их канонической форме. Социальная ком-
муникация определяет подход к отбору лекси-
ки в словарь. Базовым двуязычным словарем
для системы МП для поддержания социальной
коммуникации является словарь общей лекси-
ки, который расширяется за счет лексики,
выбранной из источников социальной комму-
никации.

На выходе лексического трансфера каждой
лексической единице латышского языка при-
сваивается ее русский переводной эквивалент
из двуязычного словаря. На данном этапе
трудности могут вызвать лексические едини-
цы, проанализированные на этапе морфоло-
гического анализа, но не вошедшие в дву-
язычный словарь, как минимум, по двум при-
чинам. Во-первых, наличие трех автоматиче-
ских словарей в системе вызывает необходи-
мость координации лексического состава всех
словарей, так как эффективность перевода
определяется точностью идентификации всех
лексических единиц текста. Однако это тре-
бует дополнительных ресурсов и неэффектив-
но, с точки зрения экономии времени и уси-
лий разработчика, поэтому для оптимизации
процесса перевода наиболее представитель-
ным должен быть словарь морфологического
анализатора латышского языка для иденти-
фикации лексических единиц входного тек-
ста. Остальные словари необходимо расши-
рять по возможности.

Во-вторых, это может быть связано с мало-
частотными лексическими единицами или от-
дельными словоформами, которые не всегда
целесообразно включать в словарь. Для реше-
ния этой задачи необходим специальный ана-
лиз с помощью дополнительного словарного
модуля, в котором хранятся грамматические и
словообразовательные правила преобразова-
ния. Например, малочастотные лексические
единицы, образованные префиксальным спо-
собом словообразования с использованием
греческих и латинских слов, как правило, не
входят в состав двуязычного автоматического
словаря. Так, в латышском словаре хранится
прилагательное funkcionals, однако нет его де-
ривата polifunkcionals, образованного с исполь-
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зованием префикса poli-. С помощью разрабо-
танных правил для перевода таких слов отдель-
но переводится префикс poli-, а перевод час-
тотного прилагательного funkcionals извлека-
ется из двуязычного словаря. Таким образом,
в результате анализа устанавливается перевод
лексической единицы polifunkcionals.

Другой пример – анализ неличных форм
глагола латышского языка. Для перевода ла-
тышского действительного причастия насто-
ящего времени smaidoss используется правило,
с помощью которого причастие приводится к
его канонической глагольной форме – инфи-
нитиву smaidit. Русский переводной эквива-
лент улыбаться извлекается из двуязычного
словаря, и ему присваиваются грамматические
характеристики латышского причастия, полу-
ченные на этапе морфологического анализа.
Затем в результате грамматических преобразо-
ваний с помощью правил согласования син-
тезируется русское действительное причастие
настоящего времени улыбающийся на после-
днем этапе МП.

Следующим является этап согласования,
при котором соответствующие морфологиче-
ские характеристики присваиваются русским
лексическим единицам. Далее с помощью раз-
работанных правил согласования решаются
две основные задачи. На парадигматическом
уровне морфологические характеристики ла-
тышской и русской лексических единиц дол-
жны быть согласованы и приведены к одному
формату, в соответствии с которым будет син-
тезирована русская выходная лексическая еди-
ница. Типичным примером применения пра-
вила согласования в данном случае служит
правило изменения значения рода существи-

тельного. Например, слово maja является су-
ществительным женского рода в латышском
языке, а его переводной эквивалент дом – су-
ществительным мужского рода. Перед приме-
нением правила согласования каждой из лек-
сических единиц приписана информация о
значении рода. Однако для успешного синте-
за русской лексической единицы позиция мор-
фологической характеристики рода должна
быть заполнена значением рода переводного
эквивалента. Правило согласования (рис. 1)
корректирует данную позицию морфологиче-
ской характеристики с помощью функции
присвоения значения рода Analyze.Gender рус-
ского переводного эквивалента.

На синтагматическом уровне правила со-
гласования используются для согласования
отдельных единиц в цепочке русских слово-
форм в соответствии с правилами грамматики
русского языка. Рисунок 2 демонстрирует пра-
вило согласования, в соответствии с которым
прилагательное в атрибутивной функции со-
гласуется с существительным в роде, числе и
падеже.

Последний этап работы латышско-русско-
го модуля МП – оформление результатов пе-
ревода, который представляет собой процеду-
ру порождения словоформ, последователь-
ность и морфологические характеристики ко-
торых определены на предыдущих уровнях.

Такой подход к организации латышско-рус-
ского модуля МП позволяет создать продукт,
дающий возможность человеку, не знающему
или плохо знающему латышский язык, извлечь
информацию из текста на иностранном языке
и поддерживать социальную коммуникацию с
ее помощью.

Рис. 1. Пример правила согласования
для изменения значения рода

Рис. 2. Пример правила согласования
прилагательного с существительным
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